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tas ke meze de tiu sovaĝo floras

REDAKCIA ANGULO
Oriento.... mistera por eŭropanoj landaro ... De la infana aĝo 

en niaj kapoj dormetas la bildoj ekzotikaj, nin dorlotas la orientaj beS- 
aĵoj, en ni vivas la bildoj de Kipling/aj “Ĝangaloj44, en niaj oreloj 
sonas la kantoj pri hindiaj perloj kaj diamantoj.

Certe, vi plezure legus pri oriento, en ĝia ekzotiko vi serĉus ripozon. 
Vi komencas per persa rakonto. Kaj jam en ĝi, verkita preskaŭ 

miljaron antaŭe, vi renkontas suferon de ekspluatatoj. En rakonto de 
V.Ŝiŝkov vi renkontas trompagadon de eŭropano rilate al siberia indiĝeno. 
Nederlanda Hindio — indiĝenoj suferas, eŭropanoj aperas en la rolo 
de ekspluatistoj. Brita Hindio — la samaj bildoj.

Inter montaj valoj de kaŭkazio. Ni kutimis aŭdi pri kaŭkazaj gentoj, 
kiel pri sovaĝuloj; “Avaria kanto*4 ------J- ------- •- r* —
vera poezio; kaj ree, Eŭropo sin enmiksas, ĝi tiras la indiĝenon, sian 
venkitan kolonianon,* batali sur karpataj montoj por la negocaj interesoj 
de eŭropano.

Kion travivis Maĥnuid, tion travivis multaj aliaj indiĝenoj de im- 
periismaj kolonioj, kiam ili estis pelitaj sur la eŭropajn batalkampojn.

La tuta ekzotiko de 1’Oriento estas sangoplena.
Ĉu kulpas do k-do Kuzmiĉ, se lia rakonto ankaŭ spiras per sango? 

Ĉu .venas al ni nun el Ĉinio iuj novaĵoj, krom la prisangaj?
Ne, ebie k-do Kuzmiĉ ne eraras — batalo blovas el Oriento, Oriento 

spiras per batalo akra; kaj ju pli orienten ni sekvas — tra la duon- 
kolonio de Eŭropo, Ĉinio, al imperiisma Japanio — des pli klare aperas 
ĝia klasa karaktero. En la japanaj poeziaĵoj, en la japana desegnaĵo 
jam forta estas la spiro de la klasbatalo. Per la skizo pri japana lern- 
ejo ni povas observi jam plene disvolvitan tipon de klasa lemejo, 
kaj kun ĝi — plene disvolvitan kapitalisman regadsistemon.

Ĉu do post tralego ĉe vi ne aperas plenklare la kolonia problemo, 
ligita kun la tuta frenezo de la imperiisma mondregado? ’

Multaj estos malkontentaj pri tia orienta kajero. Precipe ili, kiuj 
predikas neŭtralecon. La redaktantoj ne kulpas: neniu linio apartenas 
al ili — Ia numeron kreis nia kunlaborantaro, nia juna kolektivo.

Akuzu ĝin, ke nur suferojn ĝi povis trovi en la oriento, ke neniu 
ero da ĝojo estas trovita en la orienta ekzotiko!

Akuzu, Sinjoroj kaj Sinjorantoj, sed pripensu, kiu fakte kulpas. Ĉu 
kulpas nia klaso, la laborula, ke nur suferojn ĝi trovas ĉirkaŭ si?

Kaj se ni havas iun ĝojon — ĝi estas la ĝojo de batalo proliber- 
eca, la ĝojo de libera laboro — la ĝojo de unuamaja festo. Ni klo- 
podos por montri ĝin — niaj kunlaborantoj jam klopodas super la 
maja kajero, ĉu ne, kamaradoj?

El ĉiuj landoj, el ĉiuj suferejoj ni atendas materialon por nia unua- 
maja kajero.

Neniu el vi .tion forgesu. Ĉiu faru sian eblon. La Redakcio
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PERSA RAKONTO
(GULISTAN, LIBRO III, RAKONTO 23)

lam mi konis komerciston, kiu havis cent-kvindek kamelojn por 
transporti varojn, kaj kvardek sklavojn kaj servistojn. Iunokte, en la 
insulo Kiŝ1), Ii alvokis min en sian ĉambron. Dum la tuta nokto li 
estis maltrankvila kaj ĉiam parolis vantajn parolojn: “Tia varejo en 
Turkestan, kaj tia varo en Hindostan, kaj tia papero estas la aĉetkon- 
trakto pri tia terpeco, kaj jen garantiaĵo pro tia vai oro Iufoje li diris: 
‘Mi intencas veturi al Iskenderie’n2), ĉar estas milda ĝia aero“ — kaj 
iufoje: “Ne! ĉar estas ondplena Okcidenta Maro“. Ree li diris: “Ho, 
Saadi! alia vojaĝo okazos, kaj, se mi plenumos ĝin, mi travivos la 
reston de mia vivo, sidante en mia anguleto, kaj tute forlasos komercajn 
aferojn*4. Mi demandis: “Kien estos tia vojaĝo?** Li respondis: “Mi 
deziras transporti sulfuron el Persujo en Ĥinujon, — mi aŭdis, ke tie 
estas alta ĝia prezo; kaj el tie mi transportos ĥinan porcelanon en 
Rum’on3); kaj orŝtofojn de Rum — en Hindujon; kaj hindajn ŝtalaĵojn 
en Halab’on4); kaj vitraĵojn kaj spegulojn de Halab — en Jemenon; 
kaj jemenajn teksaĵojn — en Persujon; kaj tiam mi forlasos komercajn 
vojaĝojn kaj sidos por ĉiam en mia vendejo**. .

Li tiom paroladis pri tiaj melankoliaĵoj, ke fine li perdis la parol- 
povon. Tiam li diris: “Ho, Saadi! vi ankaŭ diru parolon pri io, kion 
vi vidis kaj aŭdis*. Kaj mi diris:

“Ĉu vi aŭdas? —jen dumvoje tra t dezerto vasta Gĥur5), 
Laca, el kamelo falis homo, kiun. sendis vi...
Diris: “kio do satigos la okulojn de E riĉuV?“ 
Kaj respondis: “aŭ nenio, aŭ la humo de tombej’!...“

Tradukis el la persa lingvo Prof. L.jirkov.
Postnoto. Saadi, unu el la plej famaj persaj poetoj, vivis samtempe de 

la krucaj militiroj (nask. 1184,mori. 1291). Dumvive li multe vojaĝis, vizitis landojn 
s * 1 • * * 2 • ' t •

‘) En Persa Golfo. 2) Aleksandrio, la urbo en Egiptio. •) La orienta 
nomo de Bizantio. 4) La urbo en Sirio (Alepo). 5) Regiono, proksime de Ia 
limoj de Hindujo.
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TROMPATA KALMUKO

orientajn kaj okcidentajn, iutempe eĉ estis militkaptito de la kristanoj. Krom 
la versaĵoj, li verkis ankaŭ malgrandan prozan libron — Gulistan (Rozĝardeno), 
la aro de mallongaj rakontoj, el kiuj ni ofte povas ĉerpi faktojn de lia bio- 
grafio. Gulistan estis la unua verko de la persa literaturo, kiu fariĝis konata 
en Eŭropo, kaj jam delonge aperis ĝiaj tradukoj. En Oriento ĝi estas ĝis 
nun la unua komenca lerneja legolibro.

Dank’ al la logikeco, kiun posedas la strukturo de artefarita lingvo, la 
supra esperanta traduko povis esti farita pli laŭvorte, ol iu ajn alia naturlingva 
traduko. Vorto post vorto, kaj ideo post ideo, povas reprezenti en Esperanto, 
en plena precizeco, la veran esprimmanieron de la orienta lingvo. Tion ĉi 
permesas fari neniu el lingvoj naturaj. Proj. L.ĵirkov.

LA SPEGULETO
U. Ŝiŝkov

La speguleto estas ordinara speguleto. Estas ĝi malgranda, ronda, 
valoras ĝi kvin kopekojn.

La komercisto ĉirkaŭ dekduon da ili enveturigis al la stepo.
La komercisto pensas:
— Bezone estas ilin al Kalmukoj vendi, bezone estas Kalmukojn 

malprofitiga Peko en tio ne estas: Kalmuko estas ne homo, sed besto, 
kaj la animo lia estas, kiel ĉe hundo, — vaporo. Besto, ordinara besto.

Veturas la komercisto por gasti al sia amiko, kalmuko Argamajo, 
kiun li ne unufoje trompadis.

Vespere li alveturis al la fajreto. Argamajo en jurto1) sidas, — 
dika, forta. Sola li apud la fajreto sidas, ŝafan oston mordetas kaj 
murmuras kanton pri tio, kiel li morgaŭ ĉe matenruĝo ekvagos al 
neĝoj, kie estas tiaj bongustaj kaj sukoplenaj herboj — dolĉaĵo por 
brutaro.

— Ezenj! — salutis la komercisto.
— Ezenj, ezenj! — respondis Argamajo, enrigardante la alveninton.
A—a—a... Jen kiu estas! Amiko!... — ĝoje ekkriis li kaj cedis 

al la gasto sian lokon.A X

Ce la fajro li ekklopodis, — la fajro pli hele ekbrulis, — duon- 
ŝafon li metis en la kaldronon, teon kalmukmaniere prepari li komencis, 
kun lakto, rostita hordeo kaj salo.

— La virinoj forestas. .. Unu malsana estas, la dua por gasti for- 
veturis, al sia patro.

— Ĉu vi havas arbeton2)?
— Bar, bar... — kaj li transdonis al la komercisto en betulŝela 

siteleto hejmepreparitan el lakto brandon.

*) Jurto — tipo de ronda tendo, en kiu loĝas aziaj nomadoj. 
’) Arak — kalmuka brando, hejmepreparata el lakto.



TROMPATA KALMUKO

Sidas ili, konversacias. La fajreto gaje brulas. Araketo estas bon- 
gusta, varma, tra la sango ĝi ekpromenis, en la cerbon ekfrapis, liber- 
econ donis al Ia lango.

La kalmuko ridas kaj la komercisto ridas, je ŝultro de Argamajo 
li frapetas, flatajn vortojn parolas!

l

— Neniu tiajn bonajn ĉevalojn havas, kiel vi. La plej bonajn 
bovojn vi havas. La plej grasajn ŝafojn vi havas. Riĉa vi estas. Edz- 
inon vi belan havas.

Parolas li, erareton drinkas, ŝafaĵon manĝas.
Al Agramajo agrable estas, aŭskultas li, ridas kaj, por ne resti ŝulda, 

parolas al la gasto:
w • • *

— Vi la plej bona estas ... la plej fidela... amiko ...
Rememoris la komercisto pri la speguleto. Pensas li:
— Necese estas ĝin donaci .. . Malprofito estos malgranda... kvin 

kopekojn.
Elprenis li ĝin, montras:
— Prenu do, ekrigardu vin.
Rigardas la Kalmuko fikse. Alforĝis lin al si la speguleto.
— Kiu estas?
— Ja vi estas tio!...
— Kiel mi estas? Diablo tio estas!...
Estas vi...
Silentas la Kalmuko, pli fikse enrigardas, malfideme al la komercisto 

sin turnas, parolas al li:
— Kion vi mensogas?!. .. Ne!... Felvesto estas mia, sed la viz- 

aĝaĉon de naskiĝo mi ne vidis, ne konas ĝin!...
La komercisto feliĉece ridetas, sed la Kalmuko pro senpacienco ek-

moviĝis sur la felto, la manoj tremas, forte ili estas kaptintaj la sorĉan 
vitron. A

— Surmetu vi la ĉapon ... Cu vi vidas?... Vi ja estas!
Rigardas la Kalmuko, — lia estas la ĉapo en la spegulo; la har- 

ligon li rigardas, — lia estas la harligo, kun la rubandeto; veruko sur 
lia nazo estas, — ekpalpis li ĝin.

— Ĥa— ha— ha!... Vendu!... Faru la favoron, vendu!...
La komercisto tute mildiĝis, ĝojigi sian amikon li volas, diras li:
— Sed mi ĝin al vi...
— Faru la favoron, vendu!... Kiom ajn vi volus, prenu!...
Kaj subite la komercista animo al kavaĵo ekrulis...
— Neeble estas... — per iom tremanta voĉo diris la komercisto.
— Prenu vi bovon ... Al la gefiloj, al la virinoj mi montros... 

Ridu ili la vizaĝaĉojnl
— Ne, neeble estas... — firme la komercisto diris kaj malfortete 

la speguleton al si li tiras. <
Argamajo ne redonas: •
— Du bovojn, tri bovojn!... bonajn!
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KOLONIA POLITIKO

La animo komercista en la kavaĵon falegis, ekbaraktis ĝi en la nigra 
fluidaĵo.

— Kion vi parolas! mi mem pli multe pagis... En Moskvo mi 
ĝin akiris... Ĉu vi konas, ĉu vi aŭdis?

Apenaŭ sin detenas de ploro Argamajo, la granda infano.
—t Prenu kvar bovojh... Bonvolu preni, amiko!...
— Iru ni por kapti la bovojn, — avide diris la komercisto.
Argamajo ridas ruze, la speguleton zorge kaŝas, al la komercisto 

timeme li rigardas: ĉu ne tro malkare li vendis? Ne reprenu li...
— Karese al li parolas la Kalmuko per la delikata sia voĉo:
— Vi la plej bona estas, la plej fidela ... amiko ...
Malfrue nokte estis revenanta en sian loĝejon la ebria komercisto. 

Kaj, farante en la selo per sia ebriiĝinta korpo zigzagojn, gaje li voĉpensis:
— Li por tio ja Kalmuko estas, ke lin oni instruu ... Por tio li 

ja estas tatara vizaĝaĉo ... El rusa lingvo tradukis P. Kaza nski.

LA HISTORIO DE SAIDJAH 
KAJ ADI N DA1»

MULTA TULI

La patro de Saidjah havis bubalon, per kiu li prilaboris sian kam- 
pon. Kiam tiu ĉi bubalo estis de li forprenita de la distriktestro de 
Parang Kudjang, li estis tre malĝoja kaj ne parolis unu vorton dum 
multaj tagoj. Ĉar la tempo de plugado estis proksima, kaj estis timende, 
ke, se oni ne sufiĉe frue prilaboras la sawah2), ankaŭ la tempo de 
semado pasus kaj fine ke ne estus padie3) por tranĉi kaj meti en la 
Io mb ong*) de Ia domo.

La patro de Saidjah nun estis tre malĝoja. Li timis, ke ne estus 
rizo, kiun bezonus lia edzino kaj Saidjah, kiu estas ankoraŭ malgranda, 
kaj la gefratetoj de Saidjah. Ankaŭ denuncus lin la distriktestro ĉe la 
assistent-resident5), kiam li malfruus je la pagado de la grundrentoj. 
Ĉar tio estis punebla laŭ la leĝo.

Tiam prenis la patro de Saidjah ponardon, kiu estis heredaĵo de 
lia patro. La ponardo ne estis tre bela, sed estis arĝentaj ringetoj 
ĉirkaŭ la ingo kaj ankaŭ sur la pinto de la ingo estis peceto de ar-

‘) Fragmenteto el konata verko “Max Havelaar“ de Multatuli. Legu pri 
ĉi tiu verkisto nian artikolon en “S. R.“, paĝo 161, 1924/25;

2) sawah = rizkampo. s) padie — nesenŝeligita rizo.
• 4) lompong — ejo por enmeti rizon kaj padie'on.

*) assistent-resident = registara oficisto.

64



KOLONIA POLITIKO

kiu loĝis en la ĉefloko 
per kiu mono li aĉetis

najbara knabino kun kiu

gento. Li vendis ĉi tiun ponardon al Cino, 
kaj venis hejmen kun dudek kvar guldenoj, 
novan bubalon...........

Saidjah havis jam naŭ jarojn kaj Adinda,
li poste edziĝus, jam ses jarojn, antaŭ ol ĉi tiu bubalo estis forprenita 
ĉe la patro de Saidjah de la distriktestro de Parang Kudjang. La patro 
de Saidjah, kiu estis tre malriĉa, vendis nun al la Ĉino du arĝentajn 
kurtenhokojn, heredaĵojn de la gepatroj de lia edzino, por dek ok gul- 
denoj. Kaj per tiu ĉi mono li aĉetis novan bubalon...........

Kiam tiu ĉi bubalo estis forprenita 
ita — mi diris al vi, leganto, ke mia 
Saidjah dekdujara.............

Kelkan tempon poste, la patro de

de la patro de Saidjah kaj buĉ- 
historio estos unutona — estis

t -

A

Ĉar 
li ne 
ĉiam 
al li.

Saidjah fugis el la lando, 
li timis pri la puno, kiam li ne pagus siajn grundrentojn, ĉar 
plu havis heredaĵojn por aĉeti novan bubalon, ĉar liaj gepatroj 
loĝis en Parang Kundjang kaj do malmulton estis postlasintaj 
Ankaŭ la gepatroj de lia edzino loĝis ĉiam en la sama distrikto. Post
la perdo de sia lasta bubalo, Ii ankoraŭ kelkan tempon daŭrigis sian 
laboron per dungitaj plugbestoj. Sed ĉi tio estas maldanka laboro 
kaj krome tre ĉagrena por iu, kiu antaŭe mem posedis bubalojn. L£ ' 
patrino de Saidjah mortis pro ĉagreno kaj la patro en senkuraĝa mo- 
mento forkuris el Lebak kaj el Bantam por serĉi laboron en la Buiten- 
zorga lando. Li estis punata per bastonbatoj, ĉar li estis foririnta el 
Lebak sen pasporto kaj la polico realportis lin al Lebak. Tie ĉi oni 
ĵetis lin en la malliberejon ĉar oni rigardis lin freneza, kio ne estu 
estinta io malebla, kaj ĉar oni timis, ke li en momento de matah-glab ’) 
eble farus amokh2) aŭ aliajn misaĵojn. Sed li ne estis longe kaptita, 
ĉar mallongan tempon poste li mortis.

Kio okazis al la gefratetoj de Saidjah, mi ne scias. La dometo, 
kiun ili loĝis, staris kelkan tempon neloĝata kaj baldaŭ ĝi disfalis, ĉar 
ĝi estis nur konstruita el bambuo3) kaj kovrita per atap*). Iom da 
polvo kaj malpuraĵo kovris la lokon, kie estis multe suferate. Estas 
multe da tiaj lokoj en Lebak. — — — — — — — —

Saidjah estis jam dekkvinjara, kiam lia patro foriris al Buitenzorgo. 
Li ne estis akompaninta la patron tien, ĉar li havis pli grandajn in- 
tencojn. Li iris al Batavia, kie li gajnus monon. Kaj kiam li revenus 
li estus sufiĉe aĝa por edziĝi kun Adinda kaj li havus monon por du 
bubaloj I — — — — — — — — — — — — —

- _ •
ĵ) matah-glap = speco de rabio. 2) fari amokh => esti en stato de rabio. 
3) bambuo = speco de kano.
*) a/a/9-folioj de speco de akvopalmo, uzataj kiel tegmenta kovraĵo.
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EKSPLUATO KAJ PERFORTO

Kaj la virinoj de Badur venis el siaj domoj kaj rigardis kunsente la 
kompatindan Saidjah, ĉar ili rekonis lin kaj komprenis, ke li serĉas la 
domon de Adinda kaj ili sciis, ke ne plu estis domo de Adinda en 
Badur.

A

Ĉar, kiam la distriktestro de Parang Kudjang estis forpreninta la 
bubalon de la patro de Adinda — rni diris, leganto, ke mia historio 
estas unutona — ... tiam estis la patrino de Adinda mortinta pro ĉa- 
greno. Kaj ŝia plej juna fratineto estis mortinta, ĉar ŝi ne plu havas 
patrinon, kiu mamnutras ŝin. Kaj la patro de Adinda timis pri Ia 
puno, kiam li ne pagus Ja grundrentojn......... •

Jes, mi scias, jes, mi scias, ke mia rakonto estas unutona!

•B

... La patro de Adinda estis foririnta el la lando. Li estis kun- 
preninta Adinda kaj ŝiajn fratojn. Sed li estis eksciinta, kiel la patro 
de Saidjah estis punita per bastonbatoj, ĉar li estis irinta el Badur sen 
pasporto. Tial li estis irinta al Tjilang-kahan, la distrikto de Lebak, 
kiu limas je la maro. Tie li estis kaŝinta sin en la arbaroj kaj atend- 
inta la venon de Pa-ento, Pa-Lontah, Si Uniah, Pa-Ansiu, Abdul-Isma 
kaj ankoraŭ kelkaj aliaj de kiuj de la distriktestro de Parang-Kudjang 
estis forprenita la bubaloj, kaj kiuj timis la punon, se ili ne pagus 
la grundrentojn. Ili estis rabintaj fiŝkaptistboaton kaj veturintaj al la 
lampongs') de Tana-itam. Tion oni almenaŭ flustre diris en Lebak, 
kiam oni parolis pri oficiala bubalrabado kaj nepagitaj grundrentoj.

Tiam aĉetis Saidjah boaton kaj venis per tiu post kelktaga vel- 
veturado en la lampongs, kie la ribelantoj rezistis la nederlandan aŭtor- 
itaton. Li aliĝis al bando da Batamanoj, malpli por batali, ol por 
serĉi Adinda. Ĉar li estis dolĉkaraktera kaj pli sentema por malĝojeco 
ol por maldolĉeco.

Je iu tago, kiam la ribelantoj ree estis venkitaj, li ĉirkaŭvagis en 
vilaĝo, kiu estis ĵus konkerita de la nederlanda armeo kaj do estis 
brulanta. Saidjah sciis, ke la bando, kiu tie estis neniigita, plejparte 
konsistis el Bantamanoj. Kiel fantomo li vagis tra la domoj, kiuj 
ankoraŭ ne estis tute forbruligintaj kaj trovis la kadavron de la 
patro de Adinda kun klevangbajonetvundo* 2) en Ia brusto. Apud li 
vidis Saidjah la tri mortigitajn fratojn de Adinda, junulojn, preskaŭ 
infanojn ankoraŭ, kaj iom pli malproksime kuŝis la kadavro de Adinda. 
nuda, terure difektita. - ’;

Malgranda strio da blua tolo estis eniĝinta en la larĝa brustvundo, 
kiu ŝajne estis finiginta Ie ngan luktadon . . .

Tiam kuris Saidjah renkonte al kelkaj soldatoj, kiuj kun manten- 
itaj pafiloj enpelis ankoraŭ vivantajn ribelantojn en la fajron de la brul-

lampongs de Tanu-itam vilaĝoj en kiuj la indiĝenoj ribelas kontraŭ 
nederlanda aŭtoritato.

2) klewang = speco de glavo.
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